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16.1 Introduction

We continue with the pluperfect of the regular verb. In the old grammars this is called the
‘plusquamperfectum’ (lit. ‘more than perfectum’ [‘thoroughly done’]). In front of the root
with the prefix an extra (e-) isadded. The pluperfect has its own endings. We give you an
example of two persons in the pluperfect (of the regular verb) in the New Tegament. Of the
other personswe show forms of the verb luw, so you can see how they are formed on basis
of the root.

16.2 Examples of forms of the pluperfect of regular ver bsfrom the New Testament

elelukh | had loosened elelukh- 1st p.s. pluperfect<
luw- | loosen.

elelukh” you had loosened elelukh"- 2nd p. s. pluperfect
luw- | loosen.
polloi™ gar cronoi” For he had caught him polloi" cronoi”- 3rdc.
sunhrpakei auton ... many times. denotes time, translate as an
(Luke 8.29) adverbial phrase,

crono” (m.)- ime,

sunhrpakei- 3rd p. s. pluperf.
< sunarpazw- | cach,| take
hold of, | seize by force

elelukemen we had loosened elelukemen- 1st p. pl. pluperf.
< luw- I loosen

elelukete you had loosened elelukete- 2nd p. pl. pluperf.
luw- | loosen
... paregento autou™ ... they intrusted them to pareqgento- 3rd p. pl. aor.
tw kuriw ei on the Lord, in Whom they passive voice paratighmi- |
pepisteukeisan had believed. place beside/near, (passive
(Acts14. 23) voice) | intrust/ commend (this

form will be dealt with later)
on- 4" c. (after ei") sing. m.
0"- (relative pronoun)

who, that (see 16.7),
pepisteukeisan- 3rd p. pl. pl.
pisteuw (N.B. Thisform here
has no extra augment.
Therefore it can only be
recognized by the pluperfect
endings)
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16.3 Overview of the pluperfect of regular verbs

The pluperfect of regular verbsisformed as follows:
- in front of the root there is put by reduplication a prefix consisting of a consonant and a
vowel
- infront of this prefix isyet put a so-called augment (e-)
- behind the root the endingsare attached -kh, -kh™, -kei(n), -kemen, -kete, -keisan
Examples:
luw >root lu- > lelu- > elelu- > elelukh
timaw > root tima- > tetima- > etetima- > etetimhkh (remember the vowel lengthening !)
poiew > root poie- > pepoie- > epepoie- > epepoihkh (remember the vowel lengthening !)

When the root of averb begins with a vowel, this vowel is lengthened. Behind the root the
endingsof thepluperfect are put. In this case then the pluperfect can only be recognized by
the endings.

agapaw > root agapa- > hgapa- > hgaphkh (perfect hgaphka)

When the root ends in a dental, the dental is dropped in front of the endings.
baptizw > root baptiz- > bebaptiz- > ebebaptiz- > ebebaptikh

When the root endsina p or b, the endings are put behind a T instead of a k.
blepw >root blep- > beblep- > ebeblep- > ebeblefh

When the root endsin a k or g, the endings are put behind a ¢ instead of a k.
agw >root ag->hg->hch

16.4 The pluperfect of oida

As we explaned to you earlier the verb oida does not have a simple present tense. The
paradigm of oida is in fact the paradigm of the perfect past tense. However the forms must
be translated as the simple present tense. The pluperfect tense of oida we translae asthe
simple past tense! Therefore we treat the past tense of oida here, in the chapter of the
pluperfect.
Study the following examples. Noticethat oida isanirregular verb!

thn te gar epiqumian For | would not know epiqumia (f.)-desire,
ouk hdein ei mh o nomo" coveting if the law coveting, hdein- 1stp.
elegen, Ouk epiqumhsei” did not say, Thou shalt s. plup.< oida-l know, ei-
not covet. (Rom. 7.7) if, ei mh-if not
hdei™ oti egw anqrwpo™ You knew that | am a hdei"- 2nd p. s. pluperfect <
austhro" eimi harsh man. oida-I know, austhro'-hars,
(Luke 19.22) strict
... ouk hdei ti" estin ... ... he did notknow who hdei- 3rd p. s. plup. <oida-

He was ... (John 5. 13) | know
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hdeimen we knew hdeimen- 1st p. pl. pluperfect <
oida- | know, Thisform does
not occur intheNew T.

oute eme oidate oute Y ou know neither Me hdeite- 2nd p. pl. plup. oida-

ton patera mou: ei eme nor my Father. If you I know, kai- also,

hdeite, kai ton patera knew Mg, you would patera- 4th c. s < pathr,

mou an hdeite. also know My an- gives a certain value to the
Father. (John 8. 19) verb, see 16.6

... oti hdeisan auton ... because they knew hdeisan- 3rd p. pl. pluperfect
Him (Mark 1. 34) oida- | know

16.5 Overview of the past tenseof oida

hdein
hdei"
hdei
hdeimen
hdeite
hdeisan

In classical Greek there are other forms of the past tense of oida. These formsdo not occur
inthe New Testament. Itisenough inthiscourseto study and remember the above.

16.6an

The litle word an is a so-called particle. A particle is a little word that adds a certain
extra value to another word or sntence. A partide itself does not have a fixed meaning, but
does add extra meaning to a sentence. Letus review the example under 16.4.
ei eme hdeite, kai ton patera mou an hdeite

In the previous sentence Jesus said that the disciples did not know Him, nor His Father.
He adds to this: If you knew M e, you would also know My Father. The observation made in
this sentence, is not a fact. The condition is not fulfilled (the disciples do not really know
Jesus), so neither the main sentence (dependent on the condition) becomes a fact. Such a
sentence iscalled, with a bookish word, an irrealis (‘ not-reality’).

In English we denote such a non-redity with the pag tense of ‘to will’-would: If you
(would know) knew Me, you would also know My Father. And in thought we can add: ‘but
thisis not the case.’

In Greek this is denoted with a past tensein the clause beginning with ei and a past tense
with an in the main sentence. The past tense is always a simple pad tense (as in the
example), or an aorist.

The word an as such does not convey theirrealis, but the combination with the past tense
in the sentence construction does this (conditional clause, main sentence).

In combination with other verbal forms an can express another meaning.

So, remember the following:

- an isaparticle that adds extrameaning to aword or sentence.

- (clause) ei + simple past tense./ aorist, (main sentence) an + s. past t. /aorist = irrealis
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16.7 Therelative pronoun

A relative pronoun introduces a clause (subordinate sentence) tha gives extra information
about the word referred to by the relative pronoun (the so-called antecedent).

Example 1. Mister Gardener, who owns a hardware store, was selling a new kind of
plyersat thefair.

The subordinate clause ‘who ... owns' gives extra information about mister Gardener.
This extra information is relevant in the sentence, because the fact that he owns a hardware
store explains that he presented anew kind of plyers at the fair.

Example 2. Miger Gardener, whom we know dready for years, was selling a new kind of
plyers at the fair. The subordinate clause now gives another kind of extra information. It is
explained that mister Gardener is an acquaintance of the person that speaks. Therefore the
fact that he was selling at the fair, is interesting.

But for us the function of who in the subordinate clause isimportant. In the first example
who was the subject of the clause. In the second example whom is the object in the clause.
In English the choice of the relative pronoun is hardly dependent on the word it refers to, in
Greek the choice is dependent on the gender, number and case. So, the relative pronoun in
Greek isinflected in all cases singular and plural masculine, feminine and neuter.

Notice the similarities with the inflexion of the definite article.

m. f. neut.
sing. 1st c. o" h 0
2nd c. ou h" ou
3rd c. w h
4th c. on hn 0
pl. 1st c. oi ai a
2nd c. wn wn wn
3rdc. oi" ai" oi"
4th c. ou" a" a

The choice of the relative pronoun is determined by the word it refers to, with which it
agrees in gender and number. However the case is determined by its function in the
subordinate clause.

Let us take another look at the given examples. In both cases gender and number agree
with the antecedent, the word referred to. As it refers back to mister Gardener we need a
relaive pronoun that is masculine and singular. The function in the clause determines its
case.

Applied to the examples, this leads to the foll owing choice:
example 1: 1st c. (subject) sing. m. therefore 0™
example 2: 4th c. (direct object) sing. m. therefore on

Note well! Sometimes the relative pronoun, independent from its function in the
subordinate clause, has the case of the word it refers to. This is called attractio relativi
(‘attraction of the relative pronoun') or perseveratio (‘'maintaining [of the antecedent]’).

The relative pronoun can also introduce a sentence that functions as subject of the main
sentence. In that caseit does not refer to a particular word.
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Example: Who agreeswith this plan, must raise his hand.

In Greek this is the same. Often such sentences begin with 0. The masculine singular in
that case represents a neutral ‘one’ or ‘who.’

In the homework section we give afew sentences with forms of the relative pronoun.

16.8 Homewor k

Translate the following sentences.

1. o gegrafa, gegrafa

2. ouk oida ton angrwpon touton on legete

3. idou egw apostel Iw ton aggelon mou pro proswpou sou, 0" kataskeuasei thn
odon sou emprosgen sou

4. ta rhmata a egw lelalhka umin pneuma estin kai zwh estin
5. ... ek twn egnwn ei" ou" egw apostellw se

6. kai memarturhka oti outo™ estin o uio" tou geou

7. auth hn plhrh" ergwn agaqwn kai elehmosunwn wn epoiei
8. ei gar episteuete Mwusel, episteuete an emoi

9. ... en th stasei fonon pepoihkeisan

10. ei ek tou kosmou hte, o kosmo™ an to idion efilei

idou- seel, apostellw- | send (out), pro- (+ 2nd c.) for, proswpon (neut.)- face,
countenance, kataskeuw- | prepare, | make ready, odo™ (f.)- way, road, emprosgen- (+ 2nd
c) in front of, rhmata- 1st c. pl. < rhma, egno” (neut.)- nation, people, marturew- |
witness, elehmosunh (f.)- pity, gift stasi" (f)- revolt, rebellion, fono" (m.)- murder,
idio"- own

16.9 New words

crono™ (m.) - time

sunarpazw - | catch, | take hold of, | seizeforcibly
paratighmi - | place beside/near; (passive voice) | intrust, | commend
0", h,o - (relative pronoun) who, that
epiqumia (f.) - desire, coveting

ei - if

ei mh - if not

austhro™, a, on - harsh, grict

idou - seel

apostellw - | send (out)

pro - (+2ndc.) for

proswpon (neut.) - face, countenance

kataskeuw - | prepare, | make ready

odo" (f.) - way, road

emprosgen - (+ 2ndc.) in front of

egno™ (neut.) - nation, people

marturew - | (bear) witness

elehmosunh (f.) - pity, gift

stasi" (f.) - revolt, rebellion

fono™ (m.) - murder

idio", a, on - own
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16.10 The background of the New Testament: Hebrew 11
We show you two examples of Semitisms. The first one occursin aquote from the Old
Testament.

kai oi neaniskoi umwn And your young men will neanisko" (m.)-
orasei” oyontai kai see visionsand your old young man, orasei"-
oi presbuteroi umwn men will dream dreams. 4th c. pl. <
enupnioi" enupniasgh- (Acts2.17) orasi", oyontai- 3rd
sontali p. pl. simp.futuret. oraw,
presbutero” (m.)-
older (man),

enupnion (neut.)- dream,
enupniasghsontai- 3rdp. pl.
simple future tense
enupniazw- | dream

(thisis a passive voice,

but thisform must be
translated as an active

voice; thiswill be

explained later)

You can see for yourself that twice a verb and a noun are used with the same root meaning
(oraw, orasi', enupnion, enupniazw). Thisisaquote from Joel 2.

The phenomenon that a verb and noun are basically the same word and are combined in a
sentence, is typical for the Hebrew language. This phenomenon was known also in Greek.
The noun was then called an internal object. But the use of such an internal object did occur
only seldom. In the New Testament, however, it occurs quite regularly. This is ascribed to
Hebrew influences.

We cite another passage that stands alone from the Hebrew Old Testament.

kai poimene” hsanen  Andtherewereshepherds  poimene™- 1stc.

th cwra th auth in the same area, being in pl. < poimhn, cwra
agraulounte™ kai the field, keeping (f.)- area,

fulassonte™ fulaka" vigils at night over their agraulew- I amin thefield,
th" nukto" epi thn flock. (Luke 2: 8) fulassw- | keep watch/vigil,
poimnhn autwn fulakh (vrl.)- watch, vigil, th"

nukto'- at night (2nd c.
of time), poimnh (f.)-
flock
Again you can see averb and a noun that havethe same root meaning (fulassw, fulakh).

NOTES:
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